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 سازي ماشيني مدارك زبان فارسي در سنجي نمايه امكان

 رساني جهاد كشاورزي مركز اطلاع
 
 

 ∗شهرزاد نياكان: نوشته

 
 چكيده

هدف از انجام اين پژوهش بررسي فرايند نمايه 
سازي ماشيني و سنجش امكانات لازم براي استفاده از 

ي جهاد كشاورزي نمايه سازي ماشيني در مركز اطلاع رسان
سازي  مي باشد تا الگويي مناسب جهت استفاده از نمايه

 .ماشيني به زبان فارسي در ايران ارائه گردد
 گردآوري اطلاعات به شيوه مصاحبه و استناد به 

از روش طراحي سيستم . مدارك موجود انجام گرفته است
استفاده شده است؛ به طوريكه پس از مقايسه وضعيت 

 سازي در مركز مورد مطالعه، حداقل امكانات كنوني نمايه
لازم جهت نمايه سازي ماشيني، پيش بيني چگونگي 

استقرار امكانات لازم و دلايل و عوامل مؤثر براي نمايه 
 ∗.سازي ماشيني صورت گرفته است

امكانات ذكر شده در اين تحقيق براي انجام 
سازي ماشيني در مركز مزبور شامل استفاده از  نمايه

سازان و متخصصين كامپيوتر و كشاورزي در مركز و  مايهن
آوري  شناسان و فراهم گيري از مشاوره زبان بهره

افزارهاي كنوني يا طراحي  تجهيزاتي جهت ارتقاء نرم
افزاري جديد جهت ذخيره سازي، تشخيص ، تفكيك،  م نر

مقايسه، طبقه بندي و انتخاب اطلاعات موجود در مدارك 
 ارزيابي قرار گرفته است و مواردي كه باشد كه مورد مي

براي ذخيره اطلاعات مدارك به زبان فارسي بايد مد نظر 

                                                           
رساني، كتابخانه دانشكده صنعت آب و  كارشناس ارشد كتابداري و اطلاع  ∗

 )شهيد عباسپور(برق 
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مراحل ساخت پيشنهادي  قرار گيرد  بررسي شده  و
اصطلاحنامه الكترونيكي فارسي در زمينه كشاورزي تشريح 

سازي  در پايان مراحل پيشنهادي انجام نمايه. شده است
ه از امكانات موجود براي ذخيره ماشيني در مركز با استفاد

سازي، تشخيص ، تفكيك، مقايسه، طبقه بندي و انتخاب 
اطلاعات موجود در مدارك با استفاده از روشهاي مختلف 

 .سازي ماشيني توصيف شده است نمايه
 

سنجي، مدارك  سازي ماشيني، امكان نمايه: ها كليدواژه
 رساني جهاد كشاورزي فارسي مركز اطلاع

 
 سازي ماشيني ي بر نمايها مقدمه

هاي برداري   علاقه به استفاده از مدل٦٠هاي  از سال
اي كه  به گونه. جهت بازيابي خودكار اطلاعات آغاز گرديد

با هاي برداري در برابر سئوال مرجع،  در اين مدل
همچنين تحقيقاتي در . ها قابل بازيابي باشند كليدواژه
 صورت ٢يرا و فانگ م١ توسط لوستيگAIR/Xپروژه 

ها در  المللي شدن اين حركت گرفت كه منجر به بين
به موازات آن تحقيقاتي .  گرديد١٩٦٩ و ١٩٦٨هاي  سال

هاي  سازي براساس روش در ارتباط با مشكلات نمايه
 .شناسي انجام گرفت زبان

شناسي   مطالعات ريخت٧٠هاي  در آلمان از آغاز سال
ي اطلاعات آغاز هاي ترجمه با هدف بازياب بر روي سيستم

هاي مختلفي به اجرا در آمد كه مهمترين آنها  طرح. گرديد
 بود كه اساساً در زمينة مطالعة PASSATطرحي به نام 

اي در  هاي كامپيوتري اجرا گرديد و داستان جداگانه زبان
 . به وجود آورد١٩٦٩سال 

هاي هوشمندي كه   علاقه به سيستم٨٠هاي  در سال
 در جهت تحليل محتوا به آن اعتماد بسياري از دانشمندان

هاي آن سيستم دانشگاه ييل و  از نمونه. داشتند، ايجاد شد
 .توان نام برد نيز برلين در آلمان مي

در هر صورت مسلم است كه مطالعات در مورد 
اطلاعات با عملكرد سيستمهاي متن آزاد شكل گرفته و به 

ين جديد سوي تحقيق دربارة بازيابي اطلاعات يا با عناو
هاي  ها، تحليل سيستم تحليل هوشمندانه متن، فرا رسانه

هاي اخير علاقة روزافزون  سال.  اطلاعاتي روي كرده است
سازي ماشيني را تشكيل داده است  و نياز فزاينده به نمايه

 ).٣ ،ص١٩٩٤كنورتس، (
سازي ماشيني  هاي موفقي كه در اجراي نمايه طرح

 :ارائه گرديده عبارتند از
  از كتابخانه ملي پزشكي آمريكاAIMSح طر ‐١
 در دانشگاه فني دارمشتات با عنوان AIR/Xطرح  ‐٢

تحليل عنوان و چكيده مدارك با موضوع فيزيك براي 
 پايگاه اطلاعاتي فيزيك

 توسط زيمنس اجرا COPSY و طرح LISAطرح  ‐٣
 .شد 

 در كتابخانه ملي Indexing Aidsystemطرح  ‐٤
سازي نشريات  ايهپزشكي آمريكا، سيستمي براي نم

 پزشكي
٥‐ MAI در مركز دكومانتاسيون آمريكا، تحليل عنوان و 

 سازي  چكيده مدارك علمي براي نمايه
٦‐ PASSATسازي براي   توسط زيمنس، سيستم نمايه

 ها زبان آلماني و ديگر زبان
٧‐ SAPHIR در دانشكده پزشكي هاروارد، سيستمي 

 براي يك سيستم بازيابي هوشمند اطلاعات در مدارك
هاي آماري و  بيولوژي و پزشكي بر پايه روش

 شناسي زبان
٨‐ SPECIALIST توسط كتابخانه ملي پزشكي در 

آمريكا، سيستمي براي تحليل اطلاعات بيولوژيكي و 
 هاي استفاده از زبان طبيعي پزشكي بر مبناي تكنيك

٩‐ TCS توسط Carnegie group در آمريكا، ابزاري 
نويسي بر مبناي  سازي تحليلي و فهرست براي نمايه

كنورتس،  (CONSTRVE/TISارتقاي سيستم 
 ).٣، ص ١٩٩٤

در ايران مطالعاتي به تازگي در اين زمينه انجام 
اصول و «توان به مقاله  گرفته است كه از جمله مي

از آقاي احمد يوسفي در » اي سازي رايانه هاي نمايه روش
هاي   نام برد كه در آن روش٧٧فصلنامه كتاب تابستان 

اي توضيح داده شده است و  سازي رايانه مايهن
سازي ماشيني انجام  هايي در مورد آيندة نمايه بيني پيش

 .گرفته است
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 سازي ماشيني تعريف نمايه
 ٣)BS3700:1988(سازي بر اساس استاندارد نمايه

گذاري شده  هاي نشانه اي منظم از شناسه  مجموعه نمايه
 سازد اطلاعاتي كه باشد براي اينكه كاربران را قادر مي

فرايند . محل آنها مشخص شده را در مدرك پيدا كنند
شود و شخصيكه به  سازي ناميده مي ساخت نمايه، نمايه
امريكن (شود ساز ناميده مي نمايد نمايه اينكار مبادرت مي

 ).١٩٩٤سوسايتي آو ايندكسرز، 
در تعريفي ديگر نمايه مجموعه شناسگرهايي است كه 

اي يا پاره اطلاعاتي ديگري  و چكيدهتوصيفگر مدركي 
اين شناسگرها بر اساس نياز اطلاعاتي كاربران به . هستند
اي و غيره منظم  هاي گوناگون از قبيل الفبايي و رده شيوه

سازي يعني فرايند تهيه نمايه؛ به عبارت  ميشوند و نمايه
ديگر فرايند تحليل محتواي اطلاعاتي اثر و بيان كردن آن 

 ).١٣،ص ١٣٨٠كينن،(سازي است يژه نظام نمايهبا زبان و
سازي فعاليت اصلي هر سيستم اطلاعاتي  نمايه

سازي، جهت انتخاب توصيفگرهايي  در حين نمايه. باشد مي
كه نماينده محتواي يك مدرك هستند، مدرك را تجزيه و 

هر توصيفگر، نشانگر ارزش معنايي يك . نمائيم تحليل مي
 است در نمايه سازي مراحل بخش از مدرك جهت بازيابي

 .زير بايد در نظر گرفته شود
 كنترل اصطلاحات تخصصي  �

 تعيين توصيفگرها �

 هماهنگي و تناسب توصيفگرها �
ساز انتخاب  هنگامي كه توصيفگرها توسط نمايه

آيد و اگر  سازي دستي سخن به ميان مي شوند از نمايه مي
ار يا سازي خودك اين كار را كامپيوتر انجام دهد، نمايه

شود و در صورتي كه اين كار توسط  ماشيني ناميده مي
سازي به كمك  انسان و كامپيوتر مشتركاً انجام گيرد، نمايه

ساز از  به عنوان مثال هنگامي كه نمايه. ناميم كامپيوتر مي
ميان توصيفگرهايي كه توسط كامپيوتر پيشنهاد شده 

 )٢،ص٢٠٠١وايس، .(كند انتخاب مي
روش نمايه سازي ماشيني بايد جهت استفاده از 

ها از كدام  اينكه واژه. خوان درآيند ها به صورت ماشين داده
. افزار دارد شوند، بستگي به نرم محدوده از متن انتخاب 

 IDX نوعي برنامة كامپيوتري با عنوان ٤شركت زافتكس

سازي ماشيني  طراحي كرده كه به ارائه خدمات نمايه
، اصولي براي آزمايش بازيابي ساخته افزار اين نرم. پردازد مي

اين . است كه در مقاله گرومان كاملاً تشريح گرديده است
تغييرات . برد نامه بهره مي افزار از روش استفاده از واژه نرم

هاي مختلف  نامه واژگانِ متن توسط مطابقت دادن با واژه
افزار امكان  همچنين اين نرم. شود الكترونيكي اعمال مي

اژگان به ريشة آنها را جهت بازيابي بعدي فراهم تبديل و
  ٥هاي ناخواسته كند و علامتگذاري و محدودكردن واژه مي

هاي مركب و ترجمه و انجام  شكستن واژه. دهد را انجام مي
سازي و ساخت عبارات را نيز انجام  عمل ارجاع و مترادف

 ).٢٩٩، ص٢٠٠٠گرومان، (دهد  مي
گرها به صورت خودكار بنابراين در صورتي كه توصيف

سازي  از مدارك استخراج شده يا توليد گردند به آن نمايه
 ).١٩، ص١٩٩٣كايزر، (شود  ماشيني گفته مي

سازي  سازي دستي، مراحل نمايه در صورتي كه در نمايه
ساز  شخص نمايه. پذيرد ساز انجام مي توسط شخصِ نمايه

وبي توصيفگرهاي هر مدرك را كه محتواي مدارك را به خ
 . كند بندي مي كنند، طبقه توصيف مي

 
سازي مدارك در مركز  ررسي وضعيت نمايهب

 رساني جهاد كشاورزي اطلاع
 در اين مركز  ١٣٨١كليه مداركي كه تا خرداد 

 فقره و شامل  موارد زير مي ٢٨٧٣١نگهداري  مي شود 
 :باشد
 تعداد مدارك رديف

  عنوان٨٢٩١ اسناد لاتين ١

  عنوان١٠٦٠ د فارسياسنا ٢

  عنوان ١٩٠٠٠ اسناد سازماندهي نشده فارسي و لاتين ٣

  عنوان٤٦٣٦ مقالات لاتين ٤

  عنوان١٢٧٧١ مقالات فارسي ٥

  عنوان١٢٠٠٠ مقالات فارسي و لاتين سازماندهي نشده ٦

  عنوان٧٧١ نشريات لاتين ٧

  عنوان١٠٦٠ نشريات فارسي ٨

  عنوان١٠ هاي لاتين نامه پايان ٩

  عنوان٢٠٢ هاي فارسي نامه پايان ١٠

  عنوان٣٠٠ هاي فشرده ديسك ١١

  عنوان١٠٠ هاي برگزاري جلسات فيلم ١٢
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  عنوان١٥ نوارهاي كاست آموزشي ١٣

  عنوان٢٥٠٠ هاي ثبت اختراع پروانه ١٤

 
هاي دولتي و تحقيقاتي   سناد فارسي  شامل گزارشا

. است مي باشد كه  در زمينه  كشاورزي نوشته شده 
تعدادي  نقشه و پوستر نيز  در مركز موجود است  كه 
هنوز مشخصات  كتابشناختي آنها به پايگاه اصلي منتقل 

 .نشده است
همچنين تعدادي بانك اطلاعاتي در مركز موجود 
است كه از طريق شبكه به صورت تمام متن قابل 

 .دسترسي است
نتايج حاصل از بررسي وضعيت نمايه سازي در مركز 

ست كه بسياري از اسناد موجود در مركز  ااكي از آنح
سازي نشده است و براي برخي از اسنادي  مزبور هنوز نمايه

سازي دستي استفاده  اند از نمايه كه نمايه سازي شده
در ذخيره و بازيابي اطلاعاتِ مداركِ نمايه سازي . شود مي

 و از دو نرم افزار نوسا. شده، از كامپيوتر استفاده مي شود
پارس آذرخش كه هردو تحت سيستم عامل داس كار 

كنند در ذخيره سازي و بازيابي اطلاعات استفاده  مي
از شيوة پيش همارا در برخي از مدارك و از پس . شود مي

از . همارا دربرخي ديگر از مدارك استفاده ميگردد
 براي مدارك انگليسي و CAB,Agrovocاصطلاحنامة 

ر نرم افزار و سرعنوانهاي موضوعي از بانك واژگان موجود د
از يك . كتابخانة ملي براي مدارك فارسي استفاده مي شود

كارشناس ارشد كتابداري و يك ديپلمه  كار نمايه سازي  
نمايه سازان درفضايي مناسب و با . را انجام مي دهند

مشكلات آنها عدم وجود . ابزاري مناسب به كار مشغولند
ينة كشاورزي و فيلدهاي اصطلاحنامة فارسي در زم

بودجة . نامناسب براي ذخيره سازي محتواي اسناد ميباشد
 .خاصي به اين بخش اختصاص داده نشده است

 
سازي ماشيني در  بررسي امكانات لازم جهت نمايه

 رساني جهاد كشاورزي مركز اطلاع
 نيروي انساني

نويسي   استفاده از متخصص كامپيوتر جهت برنامه
ستفاده از زبانشناس در شناخت ساختار ضروري است و ا

افزار لازم و در صورت استفاده  زبان مدرك جهت تهيه نرم
از روشهاي زبانشناسي امري مسلم است  و متخصصين در 
زمينه كشاورزي در جهت دقت نظر دركنترل واژگان 

افزار و همچنين جهت ساخت  تخصصي در تهيه نرم
 از متخصصين چنين استفادهمه. اصطلاحنامه لازم است
رساني در ايجاد ارتباط مناسب بين  علوم كتابداري و اطلاع

شناسي و متخصصين موضوعي  متخصصين كامپيوتر ، زبان
ضروري است؛ چرا كه متخصصين كامپيوتر با هدايت 

توانند برنامه جامع و كاملي ارائه دهند و  كتابداران مي
متخصصين موضوعي اگر در زمينه استفاده بهينه از 

صطلاحنامه توسط كتابداران آموزش نديده باشند ا
 .توانند بازده مناسب داشته باشند نمي
 فضا

آنچه از بررسي منابع يافت نگرديد فضاي مناسب 
سازي ماشيني است گويا مقدار فضا  جهت استفاده از نمايه

كند و فضاي خاصي  براي اين امر بسته به شرايط تغيير مي
 .دباش در اين مورد در نظر نمي

 تجهيزات
سازي ماشيني شامل موارد  تجهيزات لازم جهت نمايه

 :زير است
 سياهه بازدارنده  ‐

نامه ريشه كلمات يا اصطلاحنامه تخصصي كه  واژه ‐ 
براي ساخت آن لازم است مجموعه بزرگي از مدارك كه 

سازي دستي در مورد آنها انجام گرفته است و  قبلاً نمايه
سازي شده در   در مدارك نمايهاي از واژگان موجود نمايه

 .دسترس باشد
افزاري  با قابليت محدوديت سازي در سياهه  نرم ‐ 

باز دارنده، تعيين شكل اصلي لغت، تفكيك لغات تشكيل 
دهنده كلمات مركب، تبديل كلمات صرف شده و صفات و 
ضماير به صورت اسم، شناسايي كلمات مركب و عبارات، 

تلف، توانايي برقراري ارتباط ترجمه كلمات به زبانهاي مخ
و علاوه بر ) ١٩٩٩نور، ) (ارجاع دهي(بين كلمات مترادف

شناسايي انواع لغات، اسامي و ريشه لغات، پيشوندها و 
شناسد و به تجزيه  نظر شده را مي پسوندها، اسامي صرف

شده  كلمات مركب و عبارات و ترجمة مصدرها، افعال صرف
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بريل ماير، (پردازد در ميو تبديل آنها به حالت اسم مص
١٩٩٧.( 
 بودجه

افزارها  نويسي، تهيه نرم  بودجه مورد نياز جهت برنامه
نامه  سازي واژه آمد افزارهاي لازم در وهله اول و روز و سخت

و سياهه بازدارنده در وهله دوم همچنين مشاوره با 
سازان جهت كنترل بايد تأمين  زبانشناسان و آموزش نمايه

 .گردد
 
سازي  موجود در مركز براي نمايه  ي امكاناتبررس

 ماشيني
با توجه به بررسي انجام شده در مورد وضعيت و 

رساني جهاد كشاورزي،  امكانات موجود در مركز اطلاع
سازي ماشيني  امكانات موجود در مركز جهت انجام نمايه

 :باشد به طور خلاصه به شرح زير مي
 نيروي انساني

سازي از   متخصص در نمايهيك نفر نيروي انساني ‐
 لحاظ آكادميك و تجربي

سازي از  يك نفر نيروي انساني متبحر در نمايه ‐
 لحاظ تجربي

متخصصين كامپيوتر شاغل در بخش مهندسي  ‐
كه در ) با توجه به ساختار تشكيلاتي مركز(اطلاعات 
توانند كمك مؤثري  نويسي كامپيوتري مي امر برنامه

 باشند 
رزي  شاغل در مركز كه در متخصصين كشاو ‐ 

بررسي اصطلاحات مناسب در زمينة كشاورزي جهت 
 توانند كمك مؤثري باشند ساخت اصطلاحنامه مي

 تجهيزات
 اي نوسا ار كتابخانهافز نرم
 اي پارس آذرخش  كتابخانهافزار نرم
 OCR افزار  نرم

لازم به ذكر است كه در مركز تعداد زيادي مدرك 
 دستي وجود دارد و بانك واژگاني سازي شده به روش نمايه

شده در  كه شامل نمايه موضوعات و اصطلاحات استفاده
افزارهاي  سازي به روش دستي كه توسط نرم نمايه

اي موجود ساخته شده و سياهه واژگان موجود در  كتابخانه
 . باشد افزار كه بايد تكميل شود در دسترس مي نرم
 فضا

افزار و لوازم  فضاي مناسب جهت استفاده از سخت
سازي ماشيني در بخش  افزار لازم براي نمايه مربوط به نرم

رساني جهاد كشاورزي وجود  سازماندهي در مركز اطلاع
سازان و نگهداري  همچنين فضاي لازم براي كار نمايه. دارد

سازي ماشيني موجود  مدارك و آماده سازي آنها براي نمايه
 .است

 
ز براي انجام بررسي كمبودهاي موجود در مرك

 سازي ماشيني نمايه
 نيروي انساني

شناس جهت بررسي ساختار زبان فارسي  كمبود زبان
 .سازي ماشيني و تطبيق آن با نمايه

 بودجه 

سازي جهت استفاده  بودجه خاصي براي بخش نمايه
 .سازي در نظر گرفته نشده است از تكنولوژي در نمايه

 تجهيزات
 كشاورزي به زبان شده كمبود اصطلاحنامه تدوين ‐

 فارسي چه به صورت چاپي و چه به صورت الكترونيكي 
 سازي ماشيني افزار خاص نمايه عدم وجود نرم ‐

 
راهكارهاي پيشنهادي جهت رفع كمبودها و 

 استفاده از امكانات موجود
 نيروي انساني

توان از نيروي انساني موجود در مركز  مي
ل ئوو تخصص مسبا توجه به تجربه كار ) سازان نمايه(

سازي از لحاظ آكادميك به عنوان  بخش نمايه
سازي ماشيني در تمام مراحل  كنندگان نمايه كنترل

با توجه به  ‐استفاده نمود خصوصاً در ذخيرة اطلاعات
افزارهاي موجود در ذخيره و بازيابي الكترونيكي  نقائص نرم

و چنانچه از روش ‐اطلاعات به طور تمام اتوماتيك
ي استفاده گردد در تهيه اصطلاحنامه فارسي زبانشناس

همچنين كنترل انتخاب و . كشاورزي از آنها استفاده كرد
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بندي توصيفگرها به ترتيب نياز چنانچه از روشهاي  طبقه
سازان مركز ضروري به  آماري استفاده شود توسط نمايه

 گرفتن  بدليل نقص روش در امكان ناديده(رسد  نظر مي
طر توجه به بسامد حضور واژگان در اصطلاحات مهم بخا

 ).مدرك
نويسي در  از متخصصين كامپيوتر مركز جهت برنامه

همچنين نبايد از مشاوره . توان بهره گرفت كليه مراحل مي
زبانشناسان در مرحله ذخيره اطلاعات و ساخت 

نصيب ماند؛ بدليل نبودن زبانشناس در  اصطلاحنامه بي
 . از مركزضروري استمركز، مشاوره زبانشناس در خارج

 فضا
سازان و متخصصين  فضاي مناسب جهت كار نمايه

كامپيوتر و زبانشناسان بايد در نظر گرفته شود و براي 
افزارهاي مورد نياز فضاسازي مناسب بايد صورت  سخت
 .گيرد

 بودجه
سازي ماشيني بايد  سازي نمايه بودجه لازم براي پياده

 معمولاِ راهي طولاني از طريق طرحهاي تحقيقاتي كه البته
 .پيمايد تأمين شود را جهت تصويب مي

 تجهيزات
افزاري جهت ذخيره  افزاري و نرم تجهيزات سخت

هاي  سازي، تشخيص محتوا، تفكيك محتوا به پاره
هاي اطلاعاتي با يكديگر يا با  اطلاعاتي، مقايسه پاره

هاي اطلاعاتي برحسب  بندي پاره اصطلاحنامه، طبقه
هاي اطلاعاتي  ز و انتخاب توصيفگرها از ميان پارهاولويتٍ نيا
همچنين ابزاري جهت ساخت اصطلاحنامه يا . لازم است

تصحيح بانك واژگان و سياهه بازدارنده در صورت استفاده 
 .از روشهاي زبانشناسي مورد نياز است

افزارهاي  توان به ارتقاء نرم به همين منظور مي
در تهيه فهرست   مورد استفاده OCRمثلاِ ‐موجود

 يا ‐اي موجود افزارهاي كتابخانه مندرجات نشريات و نرم
همچنين از سياهه . افزار جديد اقدام نمود طراحي نرم

اي موجود در  افزارهاي كتابخانه بازدارنده و بانك واژگان نرم
مركز جهت تهيه اصطلاحنامه تخصصي كشاورزي 

ا كه از آنج. الكترونيكي به زبان فارسي استفاده كرد
سازي اطلاعات به  افزارهاي مورد استفاده جهت ذخيره نرم

صورت الكترونيكي در حال حاضر قابل استفاده به صورت 
تمام اتوماتيك نيستند و حتماِ بايد از نيروي انساني جهت 

توان با پيروي  كنترل آن استفاده كرد چنانچه گفته شد مي
بان فارسي سازي ماشيني با ز از قواعد خاص و مدون، نمايه

را آغاز نمود و در انتظار سياستگزاري فرهنگستان زبان 
 .فارسي نماند

 
 
 

سازي ماشيني  بررسي مراحل  پيشنهادي انجام نمايه
 رساني  جهاد كشاورزي در مركز اطلاع

در اين بخش با توجه به نتايج حاصل از بررسي فرايند 
 سازي ماشيني در مباني نظري و با توجه به بررسي نمايه

امكانات موجود در مركز مورد مطالعه و كمبودها 
سازي ماشيني و مراحل  پيشنهاداتي در زمينه انجام نمايه

 .شود اجراي آن مطرح مي
 

 سازي ماشيني نتايج حاصل از بررسي مراحل نمايه
توان به طور خلاصه  سازي ماشيني را مي مراحل نمايه

 :بندي نمود چنين تقسيم
 ذخيره محتوا �

 اي مداركتشخيص محتو �

 هاي اطلاعاتي تفكيك اطلاعات به پاره �

 هاي اطلاعاتي مقايسه پاره �

 بندي طبقه �

 انتخاب �
سازي ماشيني، اساس كار، ذخيرة محتواي مدارك  در نمايه

 بسته به توانايي ‐به صورت الكترونيكي و تشخيص محتوا
هاي   و سپس تفكيك به پاره‐سيستم جهت اين تشخيص
 .باشد ياطلاعاتي توسط كامپيوتر م

منظور از ذخيرة محتوا به صورت الكترونيكي، ذخيرة 
سازي از آن  محتواي بخشي از مدرك است كه جهت نمايه

شود و شامل عنوان يا چكيده يا فهرست  استفاده مي
هنگام ذخيره . باشد مندرجات يا حتي كل مدرك مي

هاي  اطلاعات به صورت الكترونيكي بايد براساس ويژگي
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ز قواعد خاصي پيروي كرد تا تشخيص خاص هر زبان، ا
 .اي صحيح انجام گيرد محتوا به گونه
هاي آماري و استفاده از احتمالات جز در  در روش

 .مرحله ذخيره محتوا، نوع زبان نقش مهمي ندارد
منظور از تشخيص محتواي مدارك، تشخيص كلمات 

 است  و جملاتي است كه به صورت الكترونيكي ذخيره شده
افزاري و   توانايي سيستم از لحاظ سختو بستگي به

 .افزاري دارد نرم
اي انجام  هاي اطلاعاتي به گونه تفكيك محتوا به پاره

پذيرد كه كل محتواي يك مدرك كه ذخيره شده است  مي
بسته به آنكه از چه روشي استفاده (به جملات يا كلمات 

 .شكسته شود ) شود
 .هاي اطلاعاتي است مرحله بعد مقايسه پاره

هاي اطلاعاتي همان مقايسه جملات يا  مقايسه پاره
 . است كلماتي است كه در مرحله قبل شكسته شده

هاي اطلاعاتي مدرك  هاي آماري مقايسه پاره در روش
 .گيرد با يكديگر صورت مي

هاي مبتني بر احتمالات نخست سئوال كاربر  در روش
ود و ش  هاي اطلاعاتي تفكيك مي تجزيه و تحليل و به پاره

گردد و در  هاي اطلاعاتي مدرك مقايسه مي با پاره
شناسي مقايسه براساس  گيرنده از زبان هاي بهره روش

استفاده از ابزاري مانند اصطلاحنامه و يا بانك واژگاني 
سازي  تعدادي مدرك به وجود آمده  است كه در اثر نمايه
بنابراين از دو روش ساخت . گيرد است، صورت مي

سازي دستي به عنوان مبناي كار   و نمايهاصطلاحنامه
هاي  شود و پاره جهت توليد بانك واژگان استفاده مي

 .شود اطلاعاتي با اصطلاحنامه يا بانك واژگان مقايسه مي
 . هاي اطلاعاتي است بندي پاره مرحله بعد طبقه

هاي اطلاعاتي جهت  بندي در مورد پاره طبقه
حسب نياز و با توجه به هاي اطلاعاتي بر  بندي پاره اولويت
 .گيرد اي كه قبلاً به سيستم داده شده است انجام مي برنامه

بندي براساس بسامد حضور  هاي آماري طبقه در روش
هاي اطلاعاتي به نام كليدواژه در مدرك  نوعي از پاره
هاي مبتني بر احتمالات  گيرد و در روش صورت مي

 اطلاعاتي هاي بندي بر مبناي ميزان تطابق پاره طبقه
هاي اطلاعاتي سئوال كاربر و گاه بر اساس  مدرك با پاره

هاي اطلاعاتي در  قوانين رياضي و احتمال حضور پاره
شناسي  هاي زبان پذيرد و در روش مدارك انجام مي

هاي اطلاعاتي  بندي براساس ميزان شباهت پاره طبقه
مدرك با واژگان موجود در اصطلاحنامه يا بانك واژگان 

هاي  بندي پاره شود و بدين ترتيب اولويت م ميانجا
 .گيرد اطلاعاتي صورت مي

انتخاب، آخرين مرحله است و در اين مرحله از قواعد 
 . شود نويسي استفاده مي رياضي و اصول برنامه

سازي ماشيني پس از  در اين مرحله از نمايه
هاي اطلاعاتي آندسته از اصطلاحاتي كه  بندي پاره اولويت
اند به عنوان توصيفگر انتخاب  ويت قرار گرفتهدر اول

 .شوند شوند و اصطلاحات نامناسب حذف مي مي
 

سازي ماشيني با استفاده از روشهاي  مراحل نمايه
رساني جهاد  آماري و احتمالات در مركز اطلاع

 كشاورزي
اولين مرحله تهيه سياهه بازدارنده سپس محدود 

عيين قواعد باشد و سپس ت سازي متن بوسيله آن مي
بهترين . باشد تشخيص اصطلاحات متن توسط كامپيوتر مي

قاعده، تعيين اصطلاحات است به صورت اسم و در حالت 
سپس ارزشگذاري هر يك از اصطلاحات طبق اين . مفرد

 :گيرد فرمول انجام مي
 
 
 
       tتعداد اصطلاح در مدرك ميباشد  

 سازي آن  مدركي است كه به نمايهdمنظور از 
 .پردازيم مي

بعد مقايسه ارزش اصطلاحات در يك جدول و سپس 
 انتخاب ٥/٠شود كه معمولاً  تعيين ارزش نهايي انجام مي

شود و اصطلاحاتي كه ارزش آنها كمتر از آن باشد  مي
بعد اصطلاحاتي كه داراي بالاترين ارزش . حذف مي شوند

 هر چه ارزش اصطلاح بالاتر.   شوند باشند انتخاب مي مي
. باشد درصد اطمينان براي انتخاب توصيفگر بيشتر است

همچنين بهترين توصيفگرها، يك بسامد بالا در يك 

(t,d) =ارزش اصطلاح  
d در tتعداد 

           تعداد كل مدارك
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باشند  مدرك و بسامد پايين در مجموعه مدرك را دارا مي
 ).١٨٤‐١٧٤، ص١٣٨١نياكان، (
 

 روش ديگر
سازي تعدادي مدارك به صورت  مرحله اول نمايه

 در مركز انجام گرفته از آنجا كه اين كار قبلا. دستي است
) همارا  همارا و پس  هرچند با دو روش متفاوت پيش(است 
بعد استفاده از بانك . توان آنرا مبناي كار قرار داد مي

سازي دستي است و سپس محاسبه  واژگان حاصل از نمايه
تعداد حضور اصطلاحاتِ انتخاب شده از مداركي كه 

فته به منظور سازي دستي در مورد آنها صورت گر نمايه
 .مشخص شدن رواج اين واژه در بين متخصصين

در مرحله بعد محاسبه احتمال حضور اصطلاحات در 
مداركي است كه قصد داريم به صورت ماشيني آنها را 

 .سازي كنيم نمايه

              
),(

),,(
),,(

Utf

Usth
Ustz = 

U :تعداد مجموع اشكال حضور اصطلاح در مدرك است. 
f(t,U)ي است كه به صورت دستي  تعداد مدارك

 به صورت يكي از tاند و در آنها اصطلاح   سازي شده نمايه
 tتعداد مدارك كه اصطلاح  (كند   حضور پيدا ميUاشكال 

 ).در آنها وجود دارد

h(t,s,U)  تعداد مداركي كه در آنها توصيفگر S به 
 با هم در نظر s و tتعداد (صورت دستي انتخاب شده است 

 )دشو گرفته مي
 بسيار كوچك z(t,s,U)  و يا h(t,s,U)هنگامي كه 

است از لحاظ احتمالات احتمال انتخاب آن اصطلاح بسيار 
 ).١٩٩٩نور، (كم است
 

سازي ماشيني با استفاده از روش   مراحل نمايه
 رساني جهاد كشاورزي شناسي در مركز اطلاع زبان
 :باشد سازي شامل دو مرحله مي نمايه
 :مرحله توصيف ‐

اولين قدم اصطلاحات موجود در متن مدرك در 
افزارِ  كار تحليل و شناسايي، توسط نرم. شوند تعيين مي

گيرد و  سازي ماشيني، صورت مي طراحي شده براي نمايه

هايي كه لغات موجود در آنها بار معنايي دارند  پاراگراف
افزار از لحاظ  سپس اصطلاحات با نرم. شوند معرفي مي

اي  شوند و با شكل ريشه  و تحليل ميشناسي تجزيه ريشه
سپس . شوند كه در اصطلاحنامه وجود دارند مقايسه مي

شود كه دربارة كدام اصطلاحِ موجود در متن، در  بررسي مي
اي مبني بر اينكه با  سازي توصيه اصطلاحنامة نمايه

تواند داشته باشد،  اي مي توصيفگرهاي اصطلاحنامه رابطه
 .وجود دارد

 :ابمرحلة انتخ ‐
براساس نتايج حاصل از مرحله قبل مرحلة اصلي 

شود، يعني ارزشگذاري اصطلاحات  سازي آغاز مي نمايه
سازي براساس  مراحل مختلف نمايه. شود انجام مي

شود و از يك الگوي كلي  اي خاص انجام مي معادله
nn xaxaxaa *...** +++  .كند  پيروي مي22110

a ضرايب مختلف از xاست . 
ر مطابق با نتايج حاصل از مرحلة  ارزش عناصxمتغير 
 .باشد توصيف مي

بندي  سپس عناصر مختلف براساس ارزششان اولويت
 .شوند مي

 تغييرپذير 0aاز آنجا كه . باشد  نمادين ميxارزش 
 به صورت استاندارد در نظر ١ ارزش  0xنيست، براي 

ته از نتايج مرحلة البته اين عدد برگرف(گرفته شده است 
 .)توصيف نيست

شده بدين شرح  برخي مفاهيم عناصر محاسبه
 :باشد مي

o TermsInGF   تعداد اصطلاح در مدرك به
اي آن در  صورت اسم مطابق با فرم ريشه

 اصطلاحنامه 

o enTermsInGF   تعداد اصطلاح در مدرك كه
باشد و در اصطلاحنامه  نوعي اسم خاص مي

 موجود است

o nrOfUseHints تعداد اصطلاح در مدرك كه 
 را دارد” بكار ببريد“در اصطلاحنامه رابطة 

o  nrOfZHints  تعداد اصطلاح در مدرك كه در
اصطلاحنامه وجود ندارد و از طريق فرمول    

 . شود محاسبه مي

z 
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مراحل ساخت اصطلاحنامه الكترونيكي در مركز 

 مورد مطالعه
يشنهاد اصطلاحنامه جهت در اين تحقيق مبناي پ

رساني  سازي ماشيني در مركز اطلاع استفاده در نمايه
اي  وزارت جهاد كشاورزي، كه مستلزم ساخت اصطلاحنامه

باشد،  با رعايت اصولي جهت كامپيوتري شدن مي
اصطلاحنامه شيمي طراحي شده در مركز اطلاعات و 

 .دباش مدارك علمي ايران و استفاده از تجربه ساخت آن مي
هايي در مركز اطلاعات و مدارك علمي   فعاليت اخيراً

ايران در واحد خدمات ماشيني در جهت استفاده از 
. هاي بازيابي هوشمند اطلاعات صورت گرفته است سيستم

در سيستم مورد نظر از اصطلاحنامة نما استفاده شده 
كامپيوتري نمودن اين اصطلاحات و تعبيه آن در . است

عات و مدارك علمي جهت بازيابي سايت مركز اطلا
. اي است براي بالابردن جامعيت بازيابي اطلاعات پديده
هايي در زمينه يك طرح پژوهشي توسط  همچنين فعاليت

هاي علوم  نامه شناسي در جهت تأليف اصطلاح گروه اصطلاح
مختلف انجام پذيرفته و مراحل نهايي خويش را 

ي كه از ساختاري همچنانكه اصطلاحنامه شيم. گذرانند مي
خاص جهت استفاده به صورت كامپيوتري برخوردار 

 . برداري رسيده است مرحلة بهرهبه باشد به اتمام و  مي
بررسي مراحل ساخت اين اصطلاحنامه كه به زبان 

هايي كه جهت الكترونيكي  بيني فارسي تدوين شده و پيش
گشاي استفاده از  تواند ره كردن آن صورت گرفته است مي

سازي ماشيني در زبان  اي الكترونيكي در نمايه صطلاحنامها
 .فارسي باشد

همچنين بر اساس تحقيقاتي كه در زمينه مقايسه دو 
 انجام گرفته و انتخاب Agrovoc و CABاصطلاحنامه 
 به عنوان مبناي تدوين اصطلاحنامه CABاصطلاحنامه 

در زمينه كشاورزي به زبان فارسي كه توسط آقاي جلالي 
زجي انجام گرفته پيشنهاد مي شود در تهيه دي

 استفاده CABاصطلاحنامه كشاورزي به زبان فارسي از 
بايستي از نظر وجود يا عدم وجود معادل انگليسي  . شود

كليد واژه، داشتن مترادف يا شبه مترادف و به ويژه در 

استخراج و ارائه صحيح ترين شبكه سلسله مراتب براي 
دو اصطلاحنامه مورد مشورت قرار واژه مورد نظر ، هر 

در ضمن توصيه مي شود  براي تهيه اصطلاحنامه . گيرد
فارسي در ساير حوزه هاي علمي اصطلاحنامه هاي خارجي 
موجود شناسايي و براي انتخاب بهترين آنها ، روش مورد 

جلالي ديزجي، (استفاده در اين تحقيق بكار گرفته شود 
١٣٧٠.( 

 هر دو اصطلاحنامه در بخش با توجه به استفاده از
رساني جهاد كشاورزي، مراحل  سازي مركز اطلاع نمايه

ساخت اصطلاحنامه الكترونيكي فارسي در زمينه كشاورزي 
 : شود به شرح ذيل پيشنهاد مي

بايد از بانك واژگان موجود در سيستم استفاده نمود و 
روابط سلسله مراتبي براي مفاهيم در نظر گرفت و با توجه 

 تجربه نمايه سازان و متخصصين كشاورزي در مركز و به
شناسان در خارج از مركز الگوهايي جهت  مشاوره زبان

تصميم گيري در باب انتخاب واژگان در صورت حضور در 
مداركي كه بعداً به صورت ماشيني نمايه سازي مي شوند 

 . ساخته شود 
چنانچه ازشكل اصلي كلمات در واژه نامه استفاده 

بايد ارجاعاتي صورت گيرد مثلاً از شكل اصلي  به شود، 
شكل خلاصه ارجاعاتي صورت گيرد و استفاده از سياهه 

در اين ليست مي توان . بازدارنده در سيستم ضروري است
كه در »  ات«و » ها«علامتهاي ناخواسته را گنجانيد مانند 

هنگام جمع بستن اسامي در فارسي مورد استفاده قرار مي 
براي علامت صرف فعل در حالت  مضارع » مي  «گيرند و

 . همچنين حروف ربط و حروف اضافه 
هايي كه  قواعدي براي انتخاب يا عدم انتخاب كليد واژه

ممكن است در مدرك  ظاهر شوند و در بانك واژگان وجود 
دارند در نظر گرفته شود تا هنگامي كه سيستم  در هنگام 

مود طبق قاعده تعيين شده سازي با واژه اي برخورد ن نمايه
جهت تصميم گيري در باب . گيرد در مورد  آنها تصميم مي

انتخاب اصطلاحات مرجح براي انتخاب هر يك از آنها 
ارزشي در نظر گرفته مي شود و براي تعيين آنها قواعدي 

 .شود ساخته مي
توان  بدون استفاده از بانك واژگان  از طرف ديگر مي
افزاري كه قابليت استخراج   حي نرمموجود در مركز با طرا
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افزار  اي لغات را دارد با الگو پذيري از نرم شكل ريشه
GERTWOLباشد، استفاده  افزاري تحليلگر مي  كه نرم

شناسي زبان آلماني  هاي ريشه افزار براي تحليل اين نرم. شود
 طراحي شده است به استخراج Lingsoft٦توسط شركت 

 . ريشه كلمات اقدام كرد
در واژه نامه اي كه از ريشه كلمات در واژه نامه 

شده افعال به بن آنها  استفاده مي شود تبديل شكل   صرف
و جداسازي حروفي كه در هنگام صرف به آنها مي چسبد 

اما از آنجا كه ما در فارسي بن ماضي و بن . انجام مي پذيرد 
يم  ماضي داريم بايد در واژه نامه ها هم بن ماضي داشته باش

در مورد اسامي هم بايد حتماً شكل مفرد . و هم بن مضارع 
همچنين اجزاي . كلمه در واژه نامه وجود داشته باشد

 .  كلمات مركب قابل تشخيص  باشند
جهت تعيين توصيفگرها در اصطلاحنامه با استفاده 

 همة اصطلاحات موجود در بانك واژگان Zاز فرمول 
نامناسب از بانك واژگان شوند و اصطلاحات  ارزشگذاري مي

 .شوند حذف مي

),(

),,(
),,(

Utf

Usth
Ustz = 

 :شود محاسبه با دو نكته محدود مي
از يك طرف با انتخاب اصطلاحاتي كه داراي بار  ‐

 Zاصطلاحات با استفاده از فرمول : معنايي هستند
شوند، شامل اسامي، صفات فاعلي و  ارزشگذاري مي

ليل افزار تجزيه و تح كه توسط نرم(اسم مصدر 
 ).اند شده

سازي چرا  از طرف ديگر با نوع كاربرد آنها در نمايه ‐
كه تعداد زيادي اصطلاح وجود دارد كه بايد توانايي 
اين اصطلاحات در استفاده از اصطلاحنامه كاملاً 

 . بررسي شود
همچنين تعيين يادداشت دامنه براي اصطلاحات و 
توضيحاتي براي چگونگي استفاده از اصطلاحات 

حنامه و سپس تعيين ميزان ارتباط ميان اصطلاحات اصطلا
و كليه مراحل ساخت و مديريت اصطلاحنامه كه در مباني 

 .رد توجه قرار گيردونظري به آنها اشاره گرديد بايد م
در مرحله بعد بايد بر اساس ساختار درختي ترسيم 
شده ، توسط متخصصان برنامه نويسي نرم افزاري  طراحي 

ساختار درختي را به عنوان ورودي به آن گردد كه بتوان 
وارد نمود و ساختارهاي متفاوت اصطلاحنامه اي  را به 

ضمن اين كه هنگام . صورت خروجي از آن دريافت كرد
ورود اطلاعات نيز مي توان ساختاردرختي را به شكل  

با وجود اين نرم . ترسيمي  بروي نمايشگر مشاهده  نمود 
بديل  ساختار درختي  به ساختار افزار ، ديگر نيازي به ت

خطي  بر روي  كاغذ وجود ندارد ، بلكه مي توان  ساختار 
را مستقيماً وارد نرم افزار نمود ) خورشيدي (  درختي

 ).١٨٨، ص١٣٨١نياكان، (
 

 
 كنترل كيفيت سيستم

توان از دو روش استفاده  جهت آزمايش سيستم مي
 :كرد

شود و   مدرك انتخاب مي٢٠جهت آزمايش سيستم 
سازي  سازي دستي و ماشيني نمايه به دو روش نمايه

سپس براي هر مدرك كه به دو روش فوق . شوند مي
سازي گرديده است، از فرمول زير جهت مقايسه دو  نمايه

 :شود روش استفاده مي

IS

IS
K

∪
∩= 

S :سازي ماشيني  تعداد اصطلاحات حاصل از نتيجه نمايه
 .است

I :سازي دستي   حاصل از نتيجه نمايهتعداد اصطلاحات
 .است

 .باشد  ميI و Sتعداد متوسط : ∩
 .باشد  ميI و Sمجموع : ∪

كند كه  اين مقايسه اين امكان را فراهم مي
شده به صورت خودكار با ارزش  اصطلاحات انتخاب

احتمالي اين اصطلاحات در هنگام انتخاب به روش دستي 
شده در يك  هاي تعيين بدين ترتيب ارزش. ايسه شودمق

 ٥/٠شود و برحسب ارزش نهايي  آوري مي جدول جمع
شوند و پنج اصطلاح اول كه در اولويت قرار  بندي مي طبقه

 ).١٩٩٧بريل ماير، ص(شوند دارند، انتخاب مي
o توان از يك  سازي مي جهت كنترل كيفيت نمايه

بدين صورت . نمودآزمايش بازيابي اطلاعات استفاده 
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طرح  (AIR/PHYSتوان مانند طرح  كه مي
تحقيقاتي كه در دانشكده فني شهر دارمشتات به 

به تناسب ) منظور اجراي نمايه سازي ماشيني اجرا شد
بدين .  جستجو انجام داد٣٠٠ مدرك ١٥٠٠٠هر 

سازي دستي  ترتيب جامعيت و مانعيت را براي نمايه
، ١٣٨١نياكان، (ود محاسبه و با يكديگر مقايسه نم

 ).١٩١ص
 
 
 
 

مشكلاتي كه ممكن است در حين نمايه سازي ماشيني 
 ): متغيرهاي دخيل(در مركز با آن مواجه شويم 

o هاي مورد نياز و اختلاف در  تعدد اصطلاحنامه
 ساختار و انتخاب توصيفگرها در آنها

o  سطح غير تخصصيِ زبان مدرك 
 خ موجود در آنها مدارك بسيار قديمي با لغات منسو       
o هزينه ساخت اصطلاحنامه و روزآمدسازي آن 

o  مهمترين مشكل، تطبيق ساختار زبان فارسي با
سازي ماشيني با استفاده از  مراحل انجام نمايه

الخط  هاي خاص زبان فارسي از جمله رسم ويژگي
 ).١٩٩٩نور، ( باشد مي
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